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Abstract
	 This research had two objectives: 
1) to translate of simile in Pali literature 
into Thai  verse 2)  to analyze the 
translation of the simile in Pali literature 
into Thai verse. This research was a 
documentary research. The data used in 
the research were sample data from the 
book of simile in the Tripitaka, compiled 
by Phrakhrudhammadhonphaiboon 
Dhammavipulo and others by referring to 
Pali Tripitaka scripture and commentary: 
Pali Siamrath online edition and Thai 
Tripitaka scripture and commentary: 
Mahamakut Buddhist University under 
the royal patronage of His Majesty the 
King edition, B.E. 2525 and Milindapanha 
scripture. Theories used in translation 
were Sanchawee Saibua's theory of poetry 
translation. Research result was found that: 
Most of the translation methods used by 
the researcher to translate were interpretive 
translation method and it was a translation 
by combining translation methods in each 
verse. There were 3 methods of suitable 
translation that the researcher chose to 
translate, namely 1) interpretive translation 
method 2) direct translation method 
3) semi-direct translation method. The 
researcher translated into 5 types of Thai 

verses, namely Klon Paet Suphap, Klon Hok 
Suphap, Kap Yanee Sip-et, Khlong Si Suphap 
and Witchummala Chan Paet. It included 62 
samples/sources. For the analysis of simile, 
it was found that the simile was used to 
compare the characteristics of two types 
of people, namely a spiritually defective 
person, the worthy man and the one 
entitled to homage.
Keywords: Translation, Simile, Pali Literature, 
Thai verse

บทนำำ�
	 การใช้้ภาษาภาพพจน์์เป็็นกลวิิธีีในการ
ประพัันธ์์อย่่างหนึ่่�งที่่�ทำำ�ให้้เกิิดภาพขึ้้�นในใจของ
ผู้้�อ่่านและทำำ�ให้้เกิิดความซาบซึ้้�งประทัับใจมาก
ขึ้้�นกว่่าการเขีียนอย่่างธรรมดา ซึ่่�งเป็็นวิิธีีการที่่�ผู้้�
ประพัันธ์์นิิยมนำำ�มาใช้้ในงานประพัันธ์์เพื่่�อให้้เกิิด
อรรถรสในบทประพัันธ์์หรืือทำำ�ให้้งานประพัันธ์์นั้้�น
เกิดิคุณุค่า่ทางความรู้้�สึึกอารมณ์จ์ิติใจของผู้้�อ่า่นได้ด้ีี
ยิ่่�งขึ้้�น นอกจากนั้้�นก็็เพื่่�อต้้องการที่่�จะเปรีียบเทีียบ 
หรืือประกอบข้อ้ความอันัแสดงความรู้้�สึึกนึึกคิดิของ
ผู้้�เขีียนให้้เด่่นชััดขึ้้�น แสดงให้้เห็็นถึึงจิินตนาการที่่�
กว้้างกว่่าถ้้อยคำำ�ธรรมดา อัันจะช่่วยให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจ
และมีีความรู้้�สึึกลึึกซึ้้�งต่่องานเขีียนนั้้�น ผลงานใดที่่�
ผู้้�ประพัันธ์์ได้้รัังสรรค์์ขึ้้�นจะเป็็นงานที่่�มีีคุุณค่่าทาง
วรรณกรรมที่่�ควรได้้รัับการยกย่่อง ผลงานนั้้�นย่่อม
มีอีงค์ป์ระกอบสำำ�คัญัในการสื่่�อความคืือการใช้ภ้าษา
ภาพพจน์์เป็็นส่่วนร่่วมด้้วย
	 การใช้้ภาพพจน์์อุุปมาในวรรณคดีีบาลีีนัับ
เป็็นกลวิิธีีอย่่างหนึ่่�งที่่�มีีการใช้้อย่่างแพร่่หลาย ผู้้�สื่่�อ
ความคืือพระพุุทธเจ้้ารวมทั้้�งพระสาวกองค์์สำำ�คััญ
ต่า่งๆ ล้ว้นแต่ใ่ช้ก้ลวิธิีกีารการสื่่�อความด้ว้ยภาพพจน์์
อุุปมาอัันเป็็นการสื่่�ออรรถธรรมรสได้้อย่่างลึึกซึ้้�ง
สวยงามจนกลายมาเป็็นวรรณคดีีบาลีีที่่�ควรค่่าแก่่
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การศึึกษา การใช้้ภาพพจน์์อุุปมาในวรรณคดีีบาลีี
ย่อ่มแสดงให้เ้ห็น็ถึึงความรู้้�และทักัษะของผู้้�สื่่�อความ
หรืือผู้้�ประพัันธ์์อัันเกี่่�ยวเนื่่�องกัับวััฒนธรรม วิิถีีชีีวิิต 
แนวคิดิ อุดุมคติ ิความเชื่่�อที่่�ซ่อ่นเร้น้แฝงไว้ใ้นถ้อ้ยคำำ�
และความหมาย วรรณคดีีบาลีีในพระไตรปิิฎกก็็ดีี 
ในคััมภีีร์์อื่่�นๆ ก็็ดีี เมื่่�อมีีการใช้้ภาพพจน์์อุุปมาย่่อม
แสดงให้้เห็็นรููปแบบที่่�ผู้้�ส่่งสารต้้องการเปรีียบเทีียบ
ให้้เข้้าถึึงความหมายทางธรรมอัันทำำ�ให้้เกิิดอรรถรส
ตรึึงใจผู้้�รัับสาร ทำำ�ให้้เกิิดความรู้้�สึึกนึึกคิิดในการ
ที่่�จะติิดตาม ทำำ�ให้้เนื้้�อหาหลัักธรรมเป็็นเนื้้�อหาที่่�
เข้้าถึึงเข้้าใจได้้โดยง่่าย เพราะมีีการเปรีียบเทีียบให้้
เห็็นภาพที่่�ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�นโดยการใช้้ภาพพจน์์อุุปมา
เข้้ามาเกี่่�ยวข้้อง เป็็นไปตามจุุดมุ่่�งหมายสำำ�คััญใน
การใช้้ภาษาภาพพจน์์ คืือ การสื่่�อความหมายใน
วรรณกรรมให้้ชััดเจนเพื่่�อสร้้างอารมณ์์ในตััวผู้้�อ่่าน
ให้ส้มจริงิและเพื่่�อให้แ้น่ใ่จว่า่ผู้้�อ่า่นนั้้�นสามารถเข้า้ใจ
ความหมายของสิ่่�งที่่�สื่่�อออกไป เช่่น การเปรีียบ
เทีียบว่่า งามโอษฐ์์ดัังใบไม้้อ่่อน งามกรดัังงวงคชสีีห์์ 
เป็็นการสื่่�อถึึงความงามของริิมฝีีปากและแขน การ
เปรีียบเทีียบในลัักษณะดัังกล่่าวก็็เพื่่�อที่่�จะช่่วยให้้
แสดงความรู้้�สึึกนึึกคิิดของผู้้�เขีียนนั้้�นเด่่นชััดขึ้้�น
และแสดงให้้เห็็นถึึงจิินตนาการที่่�กว้้างกว่่าถ้้อยคำำ�
ธรรมดานั่่�นเอง (สััญฉวีี สายบััว, 2540, น. 97)  
	 ในการแปลถ้้อยคำำ�จากวรรณคดีีในภาษา
หนึ่่�งไปสู่่�อีีกภาษาหนึ่่�ง ผู้้�แปลจะต้้องอาศััยองค์์
ประกอบหรืือคุุณสมบััติิที่่�สำำ�คััญในด้้านการแปล
ก็็คืือความรู้้�เกี่่�ยวกัับวััฒนธรรมทางภาษาต้้นฉบัับ
ส่่วนหนึ่่�ง ต้้องมีีความรู้้�ความเข้้าใจในภาษานั้้�นๆ 
เป็็นอย่่างดีี อัันรวมถึึงความเข้้าใจบริิบทหรืือภููมิิ
หลัังงานที่่�จะแปล จึึงจะสามารถในการถ่่ายทอด
งานออกมาได้้ตามแบบต้้นฉบัับ (วรรณา แสงอร่่าม
เรืือง, 2542) นอกจากนั้้�นแล้้วผู้้�แปลจะต้้องอาศััย
กลวิิธีีในการแปลอย่่างถููกต้้องเหมาะสมซึ่่�งถืือว่่ามีี
ความสำำ�คััญอย่่างยิ่่�ง เช่่น งานแปลบางประเภทอัันมีี
ลัักษณะที่่�ต้้องใช้้กลวิิธีีการแปลแบบตรงตััว ในขณะ
ที่่�งานแปลบางประเภทต้อ้งใช้ก้ลวิธิีกีารแปลแบบเอา

ความ ทั้้�งนี้้� ผู้้�แปลย่่อมต้้องทราบว่่าควรจะใช้้กลวิิธีี
การแปลแบบใดจึึงจะเหมาะสมกับัการแปลงานนั้้�นๆ 
(รพิินทร ณ ถลาง, 2544)  การแปลงานที่่�มีีสำำ�นวน
ภาษาภาพพจน์์นัับว่่าเป็็นการแปลรููปแบบหนึ่่�งที่่�น่่า
สนใจ เพราะผู้้�แปลจะต้้องมีีความรู้้�ความเข้้าใจเรื่่�อง
ภาษา วััฒนธรรม ความหมาย สำำ�นวนในประเภท
ของภาษาภาพพจน์ในต้้นฉบัับเพื่่�อที่่�จะถ่่ายทอดไป
สู่่�อีีกภาษาหนึ่่�งหรืือภาษาที่่�ตนเองต้้องการสื่่�อความ
หมายในฉบัับแปล 
	 วรรณคดีีที่่�มีีคุุณค่่าทางสัังคมล้้วนเกิิดขึ้้�น
เพราะอาศััยความคิิดสร้้างสรรค์์ ไม่่ว่่าจะด้้วยวิิธีี
การร้้อยแก้้วหรืือร้้อยกรอง นัับว่่าเป็็นงานที่่�จััดไว้้
ในประเภทบันเทิิงคดีีซึ่่�งทำำ�ให้้เกิิดความรู้้�สึึกนึึกคิิด
อัันมาจากการปรุุงแต่่งมโนภาพหรืืออารมณ์์ของผู้้�

เขีียนที่่�ต้้องการมุ่่�งให้้เกิิดความเพลิิดเพลิินแก่่ผู้้�อ่่าน
มากกว่่าการให้้ข้้อมููลข้้อเท็็จจริิง (สิิทธา พิินิิจภููวดล, 
2542) ดัังนั้้�น การแปลจึึงต้้องอาศััยความรอบรู้้�ทาง
วรรณคดีี ความรู้้�สึึกที่่�ละเอีียดอ่่อน นอกจากนั้้�น ผู้้�
แปลยังัต้อ้งพิจิารณาเนื้้�อหาของการแปลให้้รอบคอบ 
ไม่่ว่่าจะเป็็นการแปลจากภาษาต่่างประเทศเป็็น
ภาษาไทยหรืือภาษาไทยเป็็นภาษาต่่างประเทศ ผู้้�
แปลล้้วนควรคำำ�นึึงไม่่ให้้ภาษานั้้�นถููกถ่่ายทอดออก
มาวกวนจนทำำ�ให้้ผู้้�อ่่านไม่่เข้้าใจข้้อความที่่�แปลออก
มาหรืือทำำ�ให้้สำำ�นวนความหมายเปลี่่�ยนแปลงไป 
(ดวงตา สุุพล, 2535, น. 45)
	 ภาพพจน์์อุุปมาในวรรณคดีีบาลีีล้้วน
ประกอบไปด้้วยความไพเราะสละสลวย เป็็นภาษา
ที่่�ถููกต้้องสมบููรณ์์ทั้้�งความหมายและไวยากรณ์์ เป็็น
ภาษาที่่�สูงูกว่า่ภาษาปกติิทั่่�วไปที่่�ใช้ใ้นชีวีิติประจำำ�วันั 
ทั้้�งมีีเอกลัักษณ์์เฉพาะตน เป็็นการเปรีียบเทีียบเพื่่�อ
สร้้างมโนทััศน์์ที่่�งดงาม การแปลภาพพจน์อุุปมาใน
วรรณคดีบีาลีเีป็น็บทร้อ้ยกรองไทยจึึงนับัว่า่เป็น็งาน
ศิิลปะที่่�ต้้องอาศััยความรู้้�ความเข้้าใจพื้้�นฐานทั้้�งทาง
ด้า้นภาษาดั้้�งเดิมิและความรู้้�ในการประพันัธ์เ์ป็น็บท
ร้อ้ยกรองไทย ผู้้�วิจิัยัจึึงเห็น็ว่า่สมควรศึกึษาเพื่่�อสร้า้ง
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รููปแบบแนวคิิดและวิิธีีการใหม่่ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการ
แปลวรรณคดีใีนทางพระพุทุธศาสนาทั้้�งรูปูแบบร้อ้ย
แก้้วและร้้อยกรองมาสู่่�บทร้้อยกรองไทย อัันจะนำำ�
มาซึ่่�งประโยชน์ใ์นการศึกึษาคำำ�สอนในทางพระพุทุธ
ศาสนา ทำำ�ให้้คำำ�สอนในทางพระพุุทธศาสนามีความ
น่่าสนใจมากขึ้้�น 

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
	 1) เพื่่�อแปลภาพพจน์อ์ุปุมาในวรรณคดีบีาลีี

เป็็นบทร้้อยกรองไทย 

	 2) เพื่่�อวิเิคราะห์ภ์าพพจน์อ์ุปุมาในวรรณคดีี

บาลีีที่่�แปลเป็็นบทร้้อยกรองไทย

วิิธีีการวิิจััย
	 การวิิจััยครั้้�งนี้้�มีีวิิธีีการศึึกษา 4 ขั้้�นตอน 

ดัังนี้้� 1) การรวบรวมข้้อมููล ผู้้�วิิจััยได้้เริ่่�มทำำ�การ

รวบรวมข้้อมููลจากหนัังสืือ ตำำ�รา เอกสาร และงาน

วิจิัยัต่า่งๆ ที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง เพื่่�อใช้เ้ป็น็เครื่่�องมืือในการทำำ�

วิิจััยต่่อไป โดยจำำ�แนกข้้อมููลออกเป็็น 2 ส่่วน ดัังนี้้� 

1.1) ข้้อมููลด้้านวรรณคดีีบาลีี ผู้้�วิิจััยทำำ�การรวบรวม

ข้้อมููลจากแหล่่งข้้อมููลที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับวรรณคดีีบาลีี

ที่่�ศึึกษา ได้้แก่่ คััมภีีร์์พระไตรปิิฎกและอรรถกถา

ภาษาบาลีี ฉบัับบาลีีสยามรััฐ (ออนไลน์์), คััมภีีร์์พระ

ไตรปิฎิกและอรรถกถาภาษาไทย ฉบับัมหามกุฏุราช

วิิทยาลััยในพระบรมราชููปถััมภ์์ พุุทธศัักราช 2525, 

คััมภีีร์์มิิลิินทปััญหาภาษาบาลี-ไทย ฉบัับพิิมพ์์โดย

เสด็จ็พระราชกุศุลในการออกเมรุพุระราชทานเพลิงิ

ศพพระพุุทธิิวงศมุุนีี (บุุญมา ทีีปธมฺฺโม) วััดจัักรวรรดิิ

ราชาวาส พุุทธศัักราช 2550, คััมภีีร์์มิิลิินทปััญหา 

ฉบัับพร้้อมด้้วยอรรถกถา ฎีีกา ชำำ�ระโดยพระธรรม

มหาวีีรานุุวััตร (ปุ้้�ย) พุุทธศัักราช 2528 รวมถึึง

หนังัสืือ ตำำ�รา เอกสาร และงานวิจิัยัต่า่งๆ 1.2) ข้อ้มูลู

ด้้านการแปลภาษา ผู้้�วิิจััยทำำ�การรวบรวมข้้อมููลจาก

แหล่่งข้้อมููลที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการแปลภาษา ได้้แก่่ 

หนัังสืือ ตำำ�รา เอกสาร และงานวิิจััยต่่างๆ เมื่่�อได้้

ฐานข้้อมููลในการศึึกษามาเป็็นเบื้้�องต้้นแล้้ว ผู้้�วิิจััย

ทำำ�การศึึกษาข้้อมููลเพื่่�อทำำ�การสัังเคราะห์์หรืือแยก

ข้้อมููลออกเป็็นหมวดหมู่่�เพื่่�อให้้ง่่ายต่่อการศึึกษา 

และคััดเลืือกข้้อมููลกลุ่่�มตััวอย่่างที่่�ใช้้ในการศึึกษา

ต่่อไป 2) การเลืือกข้้อมููลกลุ่่�มตััวอย่่าง มีีเกณฑ์์ใน

การเลืือกข้อ้มูลูกลุ่่�มตัวัอย่า่งโดยใช้ว้ิธิีกีารเลืือกแบบ

เฉพาะเจาะจงและกำำ�หนดเกณฑ์์ไว้้ดัังนี้้� 2.1) เลืือก

ข้้อมููลวรรณคดีีบาลีีภาษาไทยที่่�มีีภาพพจน์์อุุปมา

ปรากฏ ทั้้�งข้้อมููลที่่�แปลจากวรรณคดีีบาลีีประเภท

ร้้อยกรอง (คาถา) และจากวรรณคดีีบาลีีประเภท

ร้้อยแก้้วในหนัังสืืออุุปมาอุุปไมยจากพระไตรปิิฎก 

จััดหมวดหมู่่�ตามหลัักธรรมมงคลชีวิิต 38 ประการ 

เฉพาะมงคล 3 ประการต้้น ได้้แก่่ การไม่่คบคน

พาล การคบบััณฑิิต และการบููชาบุุคคลที่่�ควรบููชา 

2.2) ข้้อมููลที่่�เลืือกเป็็นข้้อมููลที่่�สามารถสืืบค้้นหา

จากแหล่่งข้้อมููลต้้นฉบัับภาษาบาลีีเดิิม ได้้แก่่ จาก

คััมภีีร์์พระไตรปิิฎกและอรรถกถาภาษาบาลีี ฉบัับ

บาลีีสยามรััฐ (ออนไลน์์), คััมภีีร์์พระไตรปิิฎกและ

อรรถกถาภาษาไทย ฉบัับมหามกุุฏราชวิิทยาลััยใน

พระบรมราชููปถััมภ์์ พุุทธศัักราช 2525 และคััมภีีร์์

มิิลิินทปััญหาภาษาบาลีี-ไทย ฉบัับพิิมพ์์โดยเสด็็จ

พระราชกุุศลในการออกเมรุุพระราชทานเพลิิงศพ

พระพุุทธิิวงศมุุนีี (บุุญมา ทีีปธมฺฺโม) วััดจัักรวรรดิิ

ราชาวาส พุุทธศัักราช 2550 2.3) ข้้อมููลวรรณคดีี

บาลีีภาษาไทยที่่�ปรากฏในหนัังสืืออุุปมาอุุปไมยจาก

พระไตรปิิฎก จััดหมวดหมู่่�ตามหลัักธรรมมงคลชีีวิิต 

38 ประการ ใด ไม่่สามารถสืืบค้้นจากแหล่่งข้้อมููล

ต้้นฉบัับบาลีีเดิิม จะละข้้อมููลนั้้�นไว้้ไม่่ได้้ทำำ�การ

ศึึกษา 3) การวิิเคราะห์์ข้้อมููล ผู้้�วิิจััยจำำ�แนกข้้อมููล

และวิิเคราะห์์เนื้้�อหาจากเอกสารที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการ

แปลวรรณคดีีบาลีีเป็็นบทร้้อยกรองไทย ตามลำำ�ดัับ

ได้้แก่่ 3.1) จำำ�แนกและวิิเคราะห์์เนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับการ
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แปลภาพพจน์์อุุปมาในวรรณคดีีบาลีีเป็็นบทร้้อย

กรองไทย 3.2) จำำ�แนกและวิิเคราะห์์เนื้้�อหาเกี่่�ยว

กัับการประพัันธ์์บทร้้อยกรองไทย 3.3) นำำ�ข้้อมููลที่่�

จำำ�แนกและวิิเคราะห์์อย่่างถููกต้้องแล้้วมาสร้้างเป็็น

เครื่่�องมืือเพื่่�อใช้้เป็็นเกณฑ์์ในการแปลภาพพจน์์

อุุปมาในวรรณคดีีบาลีีเป็็นบทร้้อยกรองไทย โดย

ใช้้แนวคิิดทฤษฎีีการแปลบทร้้อยกรองของสััญฉวีี 

สายบััว (2540) เป็็นแนวทางในการวิิเคราะห์์ และ

สร้า้งเครื่่�องมืือจนได้ห้ลักัเกณฑ์์ในการแปลภาพพจน์

อุุปมาในวรรณคดีีบาลีีเป็็นบทร้้อยกรองไทย 3.4)    

ผู้้�วิิจััยนำำ�หลัักเกณฑ์์ในการแปลไปใช้้แปลภาพพจน์์

อุุปมาในวรรณคดีีบาลีีเป็็นบทร้้อยกรองไทยไป

ตามลำำ�ดัับจนครบข้้อมููลกลุ่่�มตััวอย่่าง 3.5) ผู้้�วิิจััย

วิิเคราะห์์ภาพพจน์์อุุปมาที่่�ปรากฏในวรรณคดีีบาลีี

ที่่�แปล 4) การสรุุปและอภิิปรายผล นำำ�เสนอผลการ

วิิจััย อภิิปรายผล และข้้อเสนอแนะ

ผลการวิิจััย
	ผล การวิจิัยั เรื่่�อง ‘การแปลภาพพจน์อ์ุปุมา

ในวรรณคดีีบาลีีเป็็นบทร้้อยกรองไทย’ พบว่่า วิิธีี

การแปลที่่�ผู้้�วิิจััยเลืือกใช้้ในการแปลโดยส่่วนมาก

เป็็นวิิธีีการแปลแบบตีีความ และเป็็นการแปลโดย

การผสมผสานวิิธีีการแปลในบทร้้อยกรองแต่่ละบท 

และผู้้�วิิจััยเลืือกใช้้วิิธีีในการแปล 3 วิิธีี ได้้แก่่ 1) วิิธีี

การแปลแบบตีีความ 2) วิิธีีการแปลแบบตรงตััว 3) 

วิิธีีการแปลแบบกึ่่�งตรงตััว ดัังต่่อไปนี้้�

	 1. ประเภทกลอนแปดสุุภาพ 

	 ตััวอย่่างที่่� 1

	ปู ูติิมจฺฺฉํํ กุุสคฺฺเคน	โย  นโร อุุปนยฺฺหติิ  

	กุ ุสาปิิ ปููตีี  วายนฺฺติิ   เอวํํ พาลููปเสวนา ฯ  

(ขุุ.อิิติิ. (บาลีี) 25/255/283)

	 การเสพคนพาล ย่อ่มเป็น็เหมืือนบุคุคลเอา

ใบไม้้ห่่อปลาเน่่า แม้้ใบไม้้ก็็มีีกลิ่่�นเหม็็นฟุ้้�งไป ฉะนั้้�น 

ฯ (ขุุ.ชา. (ไทย) 64/892/262)

	 แปลเป็น็บทร้อ้ยกรองไทยแบบตีคีวาม เช่น่ 

ในคำำ�ว่่า ‘กุุสคฺฺเคน’ ซึ่่�งแปลว่่า ใบหญ้้าคา ผู้้�วิิจััยใช้้

คำำ�ว่่า ‘ใบไม้้เพีียงใบหนึ่่�ง’ ในการเก็็บความ ในคำำ�ว่่า  

‘ปูตูิมิจฺฉฺํํ’ ซึ่่�งแปลว่า่ ปลาเน่า่ ผู้้�วิจิัยัใช้ค้ำำ�ว่า่ ปลาเก่า่

ที่่�เน่่าเผง ในการเก็็บความ โดยเพิ่่�มคำำ�ว่่า ‘เน่่าเผง’ 

มาเพื่่�อรัับเสีียงสััมผััสในวรรค ดัังนี้้�

	 คนพาลเหมืือนใบไม้้เพีียงใบหนึ่่�ง		

	ห่ ่อไว้้ซึ่่�งปลาเก่่าที่่�เน่่าเผง

	ย่ ่อมเหม็็นคลุ้้�งติิดตััวทั่่�ววัังเวง	

	 ใบไม้้เองก็็เหม็็นเห็็นเต็็มตา ฯ

	 ตััวอย่่างที่่� 2

	 ตสฺฺมา อกลฺฺยาณชนํํ   อาสีีวิิสมิิโวรคํํ

	 อารกา ปริิวชฺฺเชยฺฺย    ภููติิกาโม วิิจกฺฺขโณ ฯ

(ม.ม.อ. (บาลีี) 9/141)

	บั ัณฑิิตผู้้�หวัังความเจริิญ พึึงเว้้นอกััลยาณ

ปุุถุุชนให้้ห่่างไกล เหมืือนคนเว้้นห่่างงููมีีพิิษร้้าย 

ฉะนั้้�น ฯ (ม.ม.อ. (ไทย) 20/124/260)

	 แปลเป็็นบทร้้อยกรองไทยแบบกึ่่�งตรงตััว 

เช่่น ในคำำ�ว่่า ‘อาสีีวิิสมิิโรคํํ (อาสีีวิิสํํ + อิิว + อุุรคํํ)’ 

ซึ่่�งแปลว่่า เหมืือนงููมีีพิิษร้้ายแรง ผู้้�วิิจััยใช้้คำำ�ว่่า 

‘เหมืือนดัังว่่างููพิิษฤทธิ์์�ร้้ายแรง’ ในการถอดความ 

ดัังนี้้�

	อั ันมนุุษย์์หวัังดีีควรมีีจิิต

	 เพ่่งพิินิิจก่่อนพบหรืือคบหา

	 เว้้นให้้ห่่างคนชั่่�วตััวสามา	

	 เหมืือนดัังว่่างููพิิษฤทธิ์์�ร้้ายแรง ฯ

	 2. ประเภทกลอนหกสุุภาพ

	 ตััวอย่่างที่่� 1

    โย สาสนํํ อรหตํํ         อริิยานํํ ธมฺฺมชีีวิินํํ

    ปฏิิกฺฺโกสติิ ทุุมฺฺเมโธ     ทิิฏฺฺฐึึ นิิสฺฺสาย ปาปิิกํํ

    ผลานิิ กณฺฺฏกสฺฺเสว	 อตฺฺตฆญฺฺญาย ผลฺฺลติิ ฯ 

(ขุุ.ธ. (บาลีี) 25/23/37)

	บุ ุคคลใดมีีปััญญาโฉด อาศััยทิิฏฐิิอััน          

ชั่่�วช้า้ คัดัค้า้นคำำ�สั่่�งสอนของพระอริยิบุคุคล ผู้้�มีปีกติิ
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เป็็นอยู่่�โดยธรรม บุุคคลนั้้�น ย่่อมเกิิดมาเพื่่�อฆ่่าตน 

เหมืือนขุุยแห่่งไม้้ไผ่่ (ขุุ.ธ.อ. (ไทย) 42/187)

	 แปลเป็น็บทร้อ้ยกรองไทยแบบตีคีวาม เช่น่ 

ในคำำ�ว่่า ‘ผลานิิ กณฺฺฏกสฺฺเสว อตฺฺตฆญฺฺญาย ผลฺฺลติิ’ 

ซึ่่�งแปลว่า่ ย่อ่มเกิดิมาเพื่่�อฆ่า่ตนเหมืือนขุยุแห่ง่ไม้ไ้ผ่่ 

ผู้้�วิิจััยใช้้คำำ�ว่่า ‘เหมืือนขุุยไผ่่เกิิดชีีวีี เพื่่�อมาพลีีลำำ�

ป้้องตน’ ในการเก็็บความ ดัังนี้้�

     พาลชนปััญญาโฉด     ไม่่รู้้�โทษความลุ่่�มหลง

     ทุุกคำำ�สอนพุุทธองค์์    เจตจำำ�นงค้้านความดีี

     เขาเกิิดมาเพื่่�อฆ่่าตน   บาปหนาล้้นจนเต็็มที่่�

     เหมืือนขุุยไผ่่เกิิดชีีวีี    เพื่่�อมาพลีีลำำ�ป้้องตน ฯ

	 ตััวอย่่างที่่� 2

	 ยาวชีีวมฺฺปิิ เจ พาโล   ปณฺฺฑิิตํํ ปยิิรุุปาสติิ 

	 น โส ธมฺฺมํํ วิิชานาติิ  ทพฺฺพีี สููปรสํํ ยถา ฯ 

(ขุุ.ธ. (บาลีี) 25/15/23) 

	ถ้ า้คนพาลเข้า้ไปนั่่�งใกล้บ้ัณัฑิติแม้จ้นตลอด

ชีีวิิต เขาย่่อมไม่่รู้้�ธรรม เหมืือนทััพพีีไม่่รู้้�รสแกง 

ฉะนั้้�น ฯ (ขุุ.ธ.อ. (ไทย) 41/150)

	 แปลเป็น็บทร้อ้ยกรองไทยแบบตรงตัวั เช่น่ 

ในคำำ�ว่่า ‘ทพฺฺพีี สููปรสํํ ยถา’ ซึ่่�งแปลว่่า เหมืือนทััพพีี

ไม่่รู้้�รสแกง ผู้้�วิิจััยใช้้คำำ�ว่่า ‘เหมืือนทััพพีีไม่่รู้้�รส’ ใน

การถอดความแปล ดัังนี้้�

    แม้้คนพาลใกล้้บััณฑิิต	    ชั่่�วชีีวิิตหายใจนี้้�

    หารู้้�ซึ้้�งซึ่่�งความดีี	    เหมืือนทััพพีีไม่่รู้้�รส ฯ

3. ประเภทกาพย์์ยานีี 11

	 ตััวอย่่างที่่� 1

	 ถเล ยถา วาริิ ชนิินฺฺท วุุฏฺฺฐํํ

	 อนทฺฺธเนยฺฺยํํ น จิิรฏฺฺฐิิติิกํํ

	 เอวํํปิิ เม โหติิ อสตํํ สมาคโม

 	 อนทฺฺธเนยฺฺยํํ อุุทกํํ ถเลว ฯ

 (ขุุ.ชา. (บาลีี) 28/392/150)

	น้ำ ำ��ตกในที่่�ดอนย่่อมไม่่คงที่่� ไม่่อยู่่�ได้้นาน 

ฉัันใด การคบอสััตบุุรุุษก็็เหมืือนกััน ไม่่คงที่่�เหมืือน

น้ำำ��ในที่่�ดอน ฉะนั้้�น ฯ (ขุุ.ชา. (ไทย) 62/392/637)

	 แปลเป็น็บทร้อ้ยกรองไทยแบบตีคีวาม เช่น่ 

ในคำำ�ว่า่ ‘อนทฺธฺเนยฺยฺํํ อุทุกํํ ถเลว’ ซึ่่�งแปลว่า่ เหมืือน

น้ำำ��ในที่่�ดอน ผู้้�วิจิัยัใช้ค้ำำ�ว่า่ ‘คบไปเหมืือนน้ำำ��ดอน ไม่่

จีีรัังหรืือยั่่�งยืืน’ ในการถอดความแปลดัังนี้้�

    คบพาลไม่่คงที่่�  ย่่อมเกิิดมีความสั่่�นคลอน 	

    คบไปเหมืือนน้ำำ��ดอน	 ไม่่จีีรัังหรืือยั่่�งยืืน	ฯ

	 ตััวอย่่างที่่� 2

     กาฬปกฺฺเข ยถา จนฺฺโท    หายเตว สุุเว สุุเว

     กาฬปกฺฺขููปโม ราช        อสตํํ โหติิ สมาคโม ฯ

 (ขุุ.ชา. (บาลีี) 28/392/150)

	 เหมืือนพระจัันทร์์ในวัันข้้างแรม ย่่อมเสื่่�อม

ลงทุุกวัันๆ ฉัันใด การคบอสััตบุุรุุษย่่อมเป็็นเหมืือน

วัันข้้างแรม ฉัันนั้้�น ฯ (ขุุ.ชา. (ไทย) 62/392/637)

	 แปลเป็น็บทร้อ้ยกรองไทยแบบตรงตัวั เช่น่ 

ในคำำ�ว่่า ‘กาฬปกฺฺเข ยถา จนฺฺโท’ ซึ่่�งแปลว่่า เหมืือน

พระจัันทร์์ในวัันข้้างแรม ผู้้�วิิจััยใช้้คำำ�ว่่า ‘ดุุจจัันทร์์

วัันข้้างแรม’ ในการถอดความแปล ดัังนี้้�

   ดุุจจัันทร์์วัันข้้างแรม  แสงไม่่แย้้มค่่อยขาดเขิิน   	

    คบพาลเปรียีบไม่เ่กินิ   ค่อ่ยเสื่่�อมลงเดินิหลงทาง ฯ  

4. ประเภทโคลงสี่่�สุุภาพ

	 ตััวอย่่างที่่� 1

      ปิิปาสิิโตว อุุทกํํ          โภชนํํว ชิิคจฺฺฉิิโต 

      คาวีี ยถา วจฺฺฉคิิทฺฺธา     เอวาหํํ วิิจิินึึ ชิินํํ ฯ 

(ขุุ.อ. (บาลีี) 32/394/503)	

	ข้ ้าพระองค์์ค้้นหาพระชิินเจ้้า เปรีียบ

เหมืือนคนกระหายน้ำำ��ค้น้หาน้ำำ�� คนหิวิข้า้วค้น้หาข้า้ว 

ปานดัังแม่่โครัักลููกค้้นหาลููก ฉะนั้้�น ฯ (ขุุ.เถร. (ไทย) 

53/115)

	 แปลเป็น็บทร้อ้ยกรองไทยแบบตรงตัวั เช่น่ 

ในคำำ�ว่่า ‘ปิิปาสิิโตว อุุทกํํ’ ซึ่่�งแปลว่่า เปรีียบเหมืือน

คนกระหายน้ำำ�� ผู้้�วิิจััยใช้้คำำ�ว่่า ‘ชนแสวงหาบ่่อน้ำำ�� 

กระหาย’ ในการถอดความแปล ดัังนี้้�

      ชนแสวงหาบ่่อน้ำำ��        กระหาย

      ฤาว่่าเสบีียงกาย 	    กล่่องข้้าว
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      อีีกเหมืือนแม่่โคมิิวาย   หาลููก รัักแฮ  

      ควรใฝ่่หาชิินเจ้้า          เช่่นนั้้�นนรชน ฯ 

	 ตััวอย่่างที่่� 2

     มุุหุุตฺฺตมปิิ เจ วิิญฺฺญูู	 ปณฺฺฑิิตํํ  ปยิิรุุปาสติิ

     ขิิปฺฺปํํ ธมฺฺมํํ วิิชานาติิ	ชิ วิฺหฺา สูปูรสํํ ยถา ฯ (ขุ.ุธ. 

(บาลีี) 25/15/23)

	ถ้ า้วิญิญูชูนเข้า้ไปนั่่�งใกล้บ้ัณัฑิติแม้ค้รู่่�เดียีว 

เขาย่่อมรู้้�แจ้้งธรรมได้้ฉัับพลััน เหมืือนลิ้้�นรู้้�รสแกง 

ฉะนั้้�น (ขุุ.ธ. (ไทย) 41/151)	

	 แปลเป็น็บทร้อ้ยกรองไทยแบบตีคีวาม เช่น่ 

ในคำำ�ว่่า ชิิวฺฺหา สููปรสํํ ยถา (เหมืือนลิ้้�นรู้้�รสแกง)              

ผู้้�วิิจััยแปลว่่า เหมืือนดั่่�งชิิวหาแย้้ง รสลิ้้�มแกงหวาน 

ดัังนี้้�  

      วิิญญููชนนั่่�งใกล้้	      บััณฑิิต

      เพีียงครู่่�เดีียวพิินิิจ	      ย่่อมแจ้้ง

      ฟัังธรรมแจ่่มญาณโสภิิศ  โรจน์์รุ่่�ง เรืืองแฮ

      เหมืือนดั่่�งชิิวหาแย้้ง	      รสลิ้้�มแกงหวาน ฯ

5. ประเภทวิิชชุุมมาลาฉัันท์์แปด

	 ตััวอย่่างที่่� 1

      โอภาสํํ ทสฺฺสยิิตฺฺวาน  วิิมลํํ กตฺฺวาน สาสนํํ 

      จวิิ จนฺฺโทว คคเน    	นิ ิพฺฺพุุโต โส สสาวโกติิ ฯ 

(ขุุ.อ. (บาลีี) 33/17/503)

	 พระพุุทธองค์์ทั้้�งพระสาวก ทรงแสดง

พระรััศมีี ทำำ�พระศาสนาให้้ไร้้มลทิิน แล้้วดัับขัันธ   

ปริินิิพพาน เหมืือนดวงจัันทร์์เคลื่่�อนจากท้้อง

นภากาศ ฯ  (ขุุ.พุุทธ. (ไทย) 73/544) 

	 แปลเป็็นบทร้้อยกรองไทยแบบกึ่่�งตรงตััว 

เช่่น ในคำำ�ว่่า ‘จนฺฺโทว คคเน’ ซึ่่�งแปลว่่า เหมืือนดวง

จัันทร์์เคลื่่�อนจากท้้องนภากาศ ผู้้�วิิจััยแปลว่่า ‘ดั่่�ง

ดวงจัันทรา บนฟ้้าพร่่างพราว’ ดัังนี้้�

      โลกนาถศาสดา         ทั้้�งสาวกสงฆ์์

      ประกาศธรรมรงค์์      คืือศาสน์์อัันขาว

      ดั่่�งดวงจัันทรา           บนฟ้้าพร่่างพราว

      ละธรรมแวววาว        แล้้วดัับนิิพพาน 

	 ตััวอย่่างที่่� 2

	 ยาว หิิ อิิมา จตสฺฺโส ปริิสา มํ อิิมาย ปููชาย 

ปููเชสฺฺสนฺฺติิ ฯ ตาว มม สาสนํ มชฺฺเฌ นภสฺฺส ปุุณฺฺณ  

จนฺฺโท วิิย วิิโรจิิสฺฺสติิ ฯ (ทีี.ม.อ. (บาลีี) 5/301)

	 บริษิัทั 4 นี้้� จักับูชูาเราด้ว้ยการบูชูานี้้� เพียีง

ใด ศาสนาของเราก็จ็ะรุ่่�งเรืือง ดุจุจันัทร์เ์พ็ญ็ลอยเด่น่

กลางท้้องฟ้้า ฉะนั้้�น ฯ (ทีี.ม.อ. (ไทย) 13/162/422)

	 แปลเป็น็บทร้อ้ยกรองไทยแบบตีคีวาม เช่น่ 

ในคำำ�ว่่า ‘มชฺฺเฌ นภสฺฺส ปุุณฺฺณจนฺฺโท วิิย’ ซึ่่�งแปลว่่า 

ดุุจจัันทร์์เพ็็ญลอยเด่่นกลางท้้องฟ้้า ผู้้�วิิจััยตีีความ

แปลว่่า ‘ประดุุจจัันทร์์เพ็็ญมองเห็็นงามตา เด่่นบน

เวหา ท่่ามกลางหมู่่�ดาว’ ดัังนี้้�

      ชนทุุกเชื้้�อชาติิ	 สามารถบููชา

      องค์์พระสััมมา	 สร้้างสมต้้นทุุน

      ชาวพุุทธเป็็นหลััก	 เสริิมศัักดิ์์�ด้้วยบุุญ	

      ต่่างเอื้้�อการุุณย์์	คำ ำ�สอนศาสดา 

      ศาสน์์พระโคดม	 งามสมจอมไตร

      ย่่อมจัักเกรีียงไกร	รุ่่� งเรืืองวััฒนา

      ประดุุจจัันทร์์เพ็็ญ	 มองเห็็นงามตา	

      เด่่นบนเวหา		 ท่่ามกลางหมู่่�ดาว ฯ 

	 ในด้้านผลการวิิเคราะห์์ภาพพจน์์อุุปมาใน

วรรณคดีีบาลีีที่่�แปลเป็็นบทร้้อยกรองไทย พบว่่า           

มีีการใช้้ภาพพจน์์อุุปมาในการเปรีียบเทีียบลัักษณะ

บุุคคล 2 จำำ�พวก ได้้แก่่ คนพาลจำำ�พวกหนึ่่�ง บััณฑิิต

และบุุคคลที่่�ควรบููชาจำำ�พวกหนึ่่�ง ดัังนี้้� 1) ภาพพจน์์

อุุปมาในการเปรีียบเทีียบคนพาล มีีการใช้้ภาพพจน์์

อุุปมาเปรีียบเทีียบ เช่่น ด้้านบุุคคล เปรีียบเทีียบกัับ

โจร ด้า้นวัตัถุสุิ่่�งของ เปรียีบเทียีบกับัภาชนะดินิแตก

และปลาเน่่า เป็็นต้้น ด้้านสััตว์์ร้้าย เปรีียบเทีียบ

กัับงููมีีพิิษ ด้้านธรรมชาติิ เปรีียบเทีียบกัับหนทางที่่�

มีีภััยและบ่่อน้ำำ��ที่่�ไร้้น้ำำ�� เป็็นต้้น 2) ภาพพจน์์อุุปมา

ในการเปรีียบเทีียบบััณฑิิตและบุุคคลที่่�ควรบููชา                         

มีกีารใช้ภ้าพพจน์อ์ุปุมาในการเปรีียบเทียีบ เช่น่ ด้า้น

บุุคคล เปรีียบเทีียบกัับแพทย์์ เป็็นต้้น ด้้านสิ่่�งของ 
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เปรียีบเทียีบกับัของหอม ข้า้วปลาอาหาร และน้ำำ��ดื่่�ม  

เป็็นต้้น ด้้านธรรมชาติิ เปรีียบเทีียบกัับดวงจัันทร์์ 

ดวงอาทิิตย์์ ภููเขาหรืือป่่าใหญ่่ มหาสมุุทร และเม็็ด

ฝน เป็็นต้้น ด้้านคำำ�สอน เปรีียบเทีียบกัับขุุมทรััพย์์ 

เป็็นต้้น 

อภิิปรายผลการศึึกษา
	 การวิิจััย เรื่่�อง ‘การแปลภาพพจน์์อุุปมา

ในวรรณคดีีบาลีีเป็็นบทร้้อยกรองไทย’ ผู้้�วิิจััยได้้

อภิิปรายผลการศึึกษาดัังนี้้�

	 1) วิิธีีการแปลแบบตีีความ เป็็นวิิธีีการ

แปลโดยการตีคีวามภาษาต้น้ฉบับัก่อ่นแล้ว้ถ่า่ยทอด

ความหมายที่่�ภาษาต้้นฉบัับต้้องการสื่่�อความเป็็น

ภาษาแปล วิิธีีการแปลนี้้�สามารถขยายความหรืือใส่่

คำำ�อธิิบายเพิ่่�มเติิมได้้ เช่่น ในคำำ�ว่่า ปููติิมจฺฺฉํํ กุุสคฺฺเคน 

เอาใบไม้้ห่่อปลาเน่่า (ขุุ.อิิติิ. (บาลีี) 25/255/283) 

ผู้้�วิิจััยแปลเป็็นบทร้้อยกรองไทยแบบตีีความว่่า 

เหมืือนใบไม้้เพีียงใบหนึ่่�ง ห่่อไว้้ซึ่่�งปลาเก่่าที่่�เน่่า

เผง จะเห็็นว่่ามีีการเพิ่่�มเติิมถ้้อยคำำ�เข้้ามาในวรรค

เพื่่�อสร้้างสััมผััสคำำ�ในวรรค และความกลมกลืืนของ

อรรถรส ซึ่่�งตรงกัับวิิธีีการแปลของ ม.ร.ว. เสนีีย์์ 

ปราโมช ในหนังัสืือ “Interpretative Translations 

of Thai Poets” (ม.ร.ว.เสนีีย์์ ปราโมช, 1978, 

อ้้างในสััญฉวีี สายบััว, 2540) เช่่น ภาษาต้้นฉบัับ: 

ครื้้�นครื้้�นใช่่ฟ้้าร้้อง  เรีียมครวญ หึ่่�งหึ่่�งใช่่ลมหวล                      

พี่่�ไห้้ ภาษาแปล: BOOM, BOOM! NOT HEAVEN'S 

WRATH, I MOAN. CRASH, CRASH! NOT 

CYCLONE, 	I FRET. เป็็นต้้น

	 2) วิิธีีการแปลแบบตรงตััว เป็็นวิิธีีการ

เรีียงคำำ�อย่่างพิิถีีพิิถัันเพื่่�อสื่่�อความหมายตรงตามที่่�

ผู้้�สื่่�อสารต้้องการสื่่�อความ เป็็นวิิธีีที่่�ผู้้�แปลจะต้้อง

เลืือกคำำ�ในภาษาแปลที่่�มีคีวามหมายอ้า้งอิงิใกล้เ้คียีง

กัันกัับความหมายของคำำ�ในต้้นฉบัับให้้มากที่่�สุุดเท่่า

ที่่�จะเป็็นไปได้้ เมื่่�อเลืือกคำำ�หนึ่่�งคำำ�ใดในภาษาฉบัับ

แปลสำำ�หรับัคำำ�ในต้น้ฉบับัได้แ้ล้ว้ก็ใ็ช้ค้ำำ�นั้้�นทุกุครั้้�งไป 

เช่น่ ในคำำ�ว่า่ กาฬปกฺเฺข ยถา จนฺโฺท เหมืือนพระจันัทร์์

ในวันัข้้างแรม (ขุ.ุชา. (บาลี)ี 28/392/150) แปลเป็็น

บทร้้อยกรองไทยแบบตรงตััวว่่า ‘ดุุจจัันทร์์วัันข้้าง

แรม’ ซึ่่�งตรงกับัวิธิีกีารแปลของ Lao Tsu Tao ในบท

ที่่� 44 แปลโดยมงคล สีีห์์โสภณว่่า (มงคล สีีห์์โสภณ, 

2524, อ้้างในสััญฉวีี สายบััว, 2526, น. 9) ภาษา

ต้้นฉบัับ: Fame or Self: Which matters more? 

Self or wealth: Which is more precious? 

ภาษาแปล: ชื่่�อเสีียงกัับตนเอง ไหนจะสำำ�คััญกว่่า?

ตนเองกัับสมบััติิ ไหนจะมีีค่่ากว่่า? เป็็นต้้น   

	 3) วิิธีีการแปลแบบกึ่่�งตรงตััว เป็็นการ

จััดลำำ�ดัับกลุ่่�มความคิิดเพื่่�อวางลำำ�ดัับคำำ�ว่่าควรวาง

ไว้้ในตำำ�แหน่่งก่่อนหรืือหลัังซึ่่�งใกล้้เคีียงกัับภาษา

ต้้นฉบัับ เป็็นการแปลในระดัับส่่วนย่่อยของภาษา

หรืือในระดัับคำำ�ต่่อคำำ�เท่่าที่่�จะทำำ�ได้้ เช่่น คำำ�ว่่า                  

อุุทปานํํวโนทกํํ (ขุุ.ชา. (บาลีี) 28/55/23) มาจาก 

อุุทปานํํ+อิิว+อุุทกํํ แปลตามศััพท์์เดิิมว่่า เหมืือนบ่่อ

ที่่�ไม่่มีีน้ำำ�� แปลเป็็นบทร้้อยกรองว่่า เปรีียบดัังบ่่อไร้้

น้ำำ��อย่่าย่่ามใจ มีีการเพิ่่�มคำำ�เข้้ามาเล็็กน้้อยแต่่ความ

หมายยัังคงอยู่่�ในลัักษณะกึ่่�งตรงตััว วิิธีีการแปลนี้้�

สอดคล้้องกัับผลงานของพระวรวงศ์์เธอพระองค์์

เจ้า้เปรมปุรุฉัตัร เป็น็ผู้้�นิพินธ์ ์และแปลโดยกุลุทรัพัย์์           

รุ่่�งฤดีี จากสี่่�เรื่่�องเอกไทยใน SPAN (กุุลทรััพย์์ รุ่่�งฤดีี, 

2502, อ้้างในสััญฉวีี สายบััว, 2526, น. 5)  เช่่นว่่า 

ภาษาต้้นฉบัับ: To my short-sighted eyes, The 

world seems better far Than artificial aid To 

sight would warrant it. ภาษาแปล: จากสายตา

สั้้�นฉัันนี้้� โลกกลัับดููดีียิ่่�งกว่่า ที่่�เห็็นด้้วยแว่่นสายตา 

ให้้ปรากฏเป็็นเช่่นนั้้�น เป็็นต้้น	

	 ด้า้นการอภิปิรายผลการวิเิคราะห์ภ์าพพจน์์

อุุปมา พบว่่า ถ้้อยคำำ�ที่่�ใช้้แทนภาพพจน์์อุุปมา

ได้้แก่่ คำำ�ว่่า เปรีียบ เหมืือน ดุุจ ดั่่�ง เป็็นต้้น ซึ่่�งแปล

จากวรรณคดีีต้้นฉบัับที่่�ใช้้คำำ�แทนภาพพจน์์อุุปมา 
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ได้้แก่่ วิิย ยถา อิิว เป็็นต้้น สอดคล้้องกัับงานวิิจััย

ของกรกช อััญชลีีนุุกููล (2558) ที่่�ได้้ศึึกษา เรื่่�อง 

“ภาษาสร้้างสรรค์์: การใช้้ภาพพจน์์ในนวนิิยายของ              

โสภาค สุุวรรณ” พบว่่า ถ้้อยคำำ�บ่่งชี้้�ภาพพจน์์อุุปมา

ที่่�ใช้้โดยมาก ได้้แก่่ คำำ�ว่่า เหมืือน ดุุจ ราว ปาน 

เป็็นต้้น นอกจากนั้้�น ยัังมีีการใช้้ภาพพจน์์อุุปมาใน

การเปรีียบเทีียบลัักษณะบุุคคล 2 จำำ�พวก ได้้แก่่ คน

พาล บััณฑิิตและบุุคคลที่่�ควรบููชา ดัังนี้้� 1) ภาพพจน์์

อุุปมาในการเปรีียบเทีียบคนพาล มีีการใช้้ภาพพจน์์

อุุปมาเปรีียบเทีียบ เช่่น ด้้านบุุคคล เปรีียบเทีียบกัับ

โจร ด้า้นวัตัถุสุิ่่�งของ เปรียีบเทียีบกับัภาชนะดินิแตก

และปลาเน่่า เป็็นต้้น ด้้านสััตว์์ร้้าย เปรีียบเทีียบ

กัับงููมีีพิิษ ด้้านธรรมชาติิ เปรีียบเทีียบกัับหนทางที่่�

มีีภััยและบ่่อน้ำำ��ที่่�ไร้้น้ำำ�� เป็็นต้้น 2) ภาพพจน์์อุุปมา

ในการเปรีียบเทีียบบััณฑิิตและบุุคคลที่่�ควรบููชา มีี

การใช้้ภาพพจน์์อุุปมาในการเปรีียบเทีียบ เช่่น ด้้าน

บุุคคล เปรีียบเทีียบกัับแพทย์์ เป็็นต้้น ด้้านสิ่่�งของ 

เปรียีบเทียีบกับัของหอม ข้า้วปลาอาหาร และน้ำำ��ดื่่�ม 

เป็็นต้้น ด้้านธรรมชาติิ เปรีียบเทีียบกัับดวงจัันทร์์ 

ดวงอาทิิตย์์ ภููเขาหรืือป่่าใหญ่่ มหาสมุุทร และเม็็ด

ฝน เป็็นต้้น ด้้านคำำ�สอน เปรีียบเทีียบกัับขุุมทรััพย์์ 

เป็น็ต้น้ สอดคล้อ้งกับังานวิจิัยัของกรกช อัญัชลีนีุกุูลู 

(2558) ข้า้งต้น้ พบว่า่ มีกีารใช้ภ้าพพจน์อ์ุปุมาในการ

เปรียีบเทียีบโดยตรง เพื่่�อต้อ้งการให้เ้ห็น็ภาพชัดัเจน 

ใช้ค้ำำ�บ่ง่ชี้้�ลักัษณะอุปุมา เช่น่ คำำ�ว่า่ เหมืือน ราว ปาน 

เป็น็ต้น้ โดยจำำ�แนกประเภทของภาพพจน์อ์ุปุมา เช่น่ 

อุุปมาเกี่่�ยวกัับสิ่่�งของและธรรมชาติิ ได้้แก่่ อุุปมา

ลัักษณะแผ่่นดิิน เช่่น แผ่่นดิินแข็็งเหมืือนหิิน อุุปมา

ลัักษณะของทรายละเอีียด เช่่น พื้้�นทรายละเอีียด

ราวผงแป้้ง เป็็นต้้น

บทสรุุป
	 การวิิจััย เรื่่�อง ‘การแปลภาพพจน์อุุปมาใน

วรรณคดีีบาลีีเป็็นบทร้้อยกรองไทย’ จากการศึึกษา

พบว่่า ผู้้�วิิจััยเลืือกวิิธีีในการแปลโดยส่่วนมาก 3 วิิธีี 

คืือ วิิธีีการแปลแบบเก็็บความ วิิธีีการแปลแบบตรง

ตััว และวิิธีีการแปลแบบกึ่่�งตรงตััว วิิธีีการแปลทั้้�ง 3 

วิิธีี ยัังมีีเคล้้าคละปะปนกัันไปในการแปลภาพพจน์

อุุปมาแต่่ละบทในวรรณคดีีบาลีีที่่�เลืือกศึึกษา โดย

ผู้้�วิิจััยแปลเป็็นบทร้้อยกรองไทยจำำ�นวนทั้้�งสิ้้�น 5 

ประเภท คืือ กลอนแปดสุุภาพ กลอนหกสุุภาพ 

กาพย์ย์านีสีิบิเอ็ด็ โคลงสี่่�สุภุาพ และวิชิชุมุมาลาฉันัท์์

แปด รวมวรรณคดีีบาลีีต้้นฉบัับจำำ�นวนมากกว่่า 62 

ตััวอย่่าง/แหล่่งที่่�มา ปััญหาที่่�พบในการแปล ได้้แก่่ 

ภาษาบาลีีต้้นฉบัับที่่�เลืือกคััดสรรมาแปลเป็็นภาษา

คงรููปตายตััว อยู่่�ในรููปแบบร้้อยแก้้วบ้้าง ร้้อยกรอง 

(คาถา) บ้า้ง เฉพาะที่่�เป็น็ภาษาบทร้อ้ยกรอง (คาถา) 

พบปัญัหาคืือไม่ส่ามารถแปลด้ว้ยวิธิีีการถอดจังัหวะ

ได้้ ในระดัับคำำ� วลีี และประโยคในวรรค เนื่่�องจาก

ภาษาทั้้�งสองมีีข้้อแตกต่่างทางโครงสร้้างไวยากรณ์์

ทำำ�ให้้การแปลโดยใช้้วิิธีีการแปลแบบตรงตััวทั้้�งบท

เป็็นเรื่่�องที่่�ทำำ�ได้้ยาก ต้้องอาศััยการแปลด้้วยวิิธีีการ

ผสมผสานวิิธีีการแปลต่่างๆ เข้้าด้้วยกััน อย่่างไร

ก็็ตาม วิิธีีการแปลภาพพจน์์อุุปมาในวรรณคดีีบาลีี

เป็็นบทร้้อยกรองไทยดัังกล่่าวอาจสามารถสร้้างรููป

แบบใหม่่ในการนำำ�เสนอหลัักธรรมในวรรณคดีีทาง

พระพุุทธศาสนาให้้เป็็นที่่�น่่าสนใจศึึกษา และนำำ�ไป

ใช้้ประกอบการเผยแผ่่หลัักคำำ�สอนได้้ต่่อไป

ข้้อเสนอแนะ 
	 1. ข้้อเสนอแนะในการนำำ�ไปปฏิิบััติิ

		  1.1) ควรมีีการนำำ�บทร้้อยกรองซึ่่�งเป็็น

ผลจากการวิิจััยไปใช้้ประกอบเนื้้�อหาการบรรยาย

ธรรม การเทศนาธรรม เป็น็ต้น้ หรืือใช้เ้ขียีนเป็น็แผ่น่

ป้้ายคติิธรรมสอนใจในอารามสถาน

		  1.2)  ควรส่่งเสริมิให้ม้ีกีารแปลวรรณคดีี

บาลีีที่่�เป็็นคาถาจากคััมภีีร์์สำำ�คััญในทางพระพุุทธ

ศาสนาเป็็นบทร้้อยกรองไทยเพิ่่�มมากขึ้้�น อัันจะเป็็น
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ประโยชน์์ต่่อการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนา

	 2. ข้้อเสนอแนะในการศึึกษา

		  2.1) ควรมีีการศึึกษาการแปลภาษา

ภาพพจน์์อื่่�นๆ ในวรรณคดีีบาลีี เป็็นบทร้้อยกรอง

ไทยให้้ครอบคลุุมทั้้�งในคััมภีีร์์พระไตรปิิฎก และ

คััมภีีร์์อื่่�นๆ ที่่�น่่าสนใจ

		  2.2 ควรมีีการศึึกษางานประพัันธ์์

ในภาษาอื่่�นๆ เพื่่�อแปลเป็็นบทร้้อยกรองไทยให้้

ครอบคลุุมประเภทของฉัันทลัักษณ์์อัันหลากหลาย


